
ORIGINALE/URSCHRIFT Nr. 129

COMUNE DI SALORNO
SULLA STRADA DEL VINO

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
 

GEMEINDE SALURN
AN DER WEINSTRASSE

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Seduta del - Sitzung vom ore - Uhr 

03.06.2026 18:30

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 
regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 
convocati, nella sala riunione della Giunta comunale, i componenti 
di  questa  Giunta  comunale  con  possibilità  di  partecipazione  in 
videoconferenza  (ai  sensi  dell’art.18  comma  10  dello  Statuto 
comunale e della delibera di Giunta n.73/2023)

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  Versammlungsraum  des  Gemeindeausschusses,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses  mit der Möglichkeit der 
Teilnahme in Videokonferenz (im Sinne von Art.18 Abs.10 der 
Gemeindesatzung  und  des  Ausschussbeschlusses  Nr.73/2023) 
einberufen.

Sono presenti: Anwesend sind:

A.E.
A.G

A.U.
A.I.

nimmt mittels 
Fernzugang teil / 
prende parte in 

modalità remota
Lazzeri Roland   
Miozzo Luca   
Endrizzi Samantha   
Morandini Luca   
Nardin Christopher   

Segretario: il Segretario generale, Sig. Schriftführer: der Gemeindesekretär, Herr

 Campo Mirko

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr

Lazzeri Roland

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

OGGETTO

Dipendente  comunale  numero  matricola  45:  Liquidazione 
anticipo trattamento fine rapporto (TFR)

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

Gemeindebedienstete/r Matrikelnummer 45: Vorauszahlung 
der Abfertigung



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS

Premesso che in casi specifici in base alla presentazione di una 
richiesta con tutti i documenti giustificativi del dipendente, può 
essere concesso un acconto sull'indennità di fine rapporto;

Vorausgeschickt,  dass  in  bestimmten  Fällen  und  nach 
Vorlage  eines  entsprechenden  Antrages  des  Bediensteten 
samt Unterlagen von der Körperschaft eine Anzahlung auf 
die Abfertigung gewährt werden kann;

Considerando  che  l’art.  98  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008   rimanda  all'allegato  2 
dello stesso contratto, in cui gli acconti sul trattamento di fine 
rapporto sono spiegati dettagliatamente;

In Erachtung, dass die Anzahlung auf Abfertigung   Art. 98 
BÜKV vom 12.02.2008 auf Anlage 2 desselben Vertrages 
verweist, in der die Anzahlungen auf die Abfertigung näher 
erläutert werden;

Verificato che solo i dipendenti con almeno otto anni di servizio 
effettivamente prestati o riconosciuto tale possono chiedere un 
acconto sul trattamento di fine rapporto;

Festgestellt,  dass  nur  Bedienstete  mit  wenigstens  acht 
effektiven Dienstjahren oder als solche anerkannt, um eine 
Anzahlung auf die Abfertigung ansuchen können;

Visto l'articolo 2, comma 4 dell'allegato 2 al contratto collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008,  il  quale  prevede  che  le 
domande  sono  accolte  nella  stessa  misura  percentuale  della 
spesa  ammessa  in  relazione  alle  disponibilità  dell'apposito 
stanziamento il bilancio;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 2, Absatz 4 der  Anlage 
2  zum  bereichsübergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008, laut welchem bei der Behandlung der Gesuche 
unter  Berücksichtigung  der  aus  dem  entsprechenden 
Haushaltskapitel  zur  Verfügung  stehenden Mittel,  auf  die 
zugelassenen Kosten derselbe Prozentsatz angewandt wird;

Vista  la  domanda  del  30.03.2026  protocollo  n.  9326,  con  la 
quale il/la dipendente n. matricola  45 ha presentato la richiesta 
per la liquidazione di un acconto sul trattamento di fine rapporto 
per  l’acquisto o costruzione, incluso il recupero di abitazione 
per  il  nucleo  familiare  del  richiedente  oppure  dei  figli 
maggiorenni  in  base  all’articolo  1,  lettera  b)  del  suddetto 
allegato;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  vom  30.03.2026, 
Prot.Nr. 9326 des/der Bediensteten Matrikelnummer 45, mit 
welchem diese/r um die Gewährung einer Anzahlung auf die 
Abfertigung  ansucht  u.z.  für  Kauf  oder  Bau,  inklusive 
Wiedergewinnung,  der  Erstwohnung  für  die  Familie  des 
Gesuchstellers  oder  für  die  volljährigen  Kinder  gemäß 
Artikel  1,  Buchstabe  b)  der  oben  genannten  Anlage  2, 
ansucht;

Constatato che l‘ammontare complessivo del trattamento di fine 
rapporto  maturato  alla  data  del  31.03.2026 ammonta ad  Euro 
42.295,53.-  come  calcolato  dal  Consorzio  dei  Comuni,  (vedi 
tabella del 28.04.2026, prot. 11237) e che alla dipendente spetta 
l’acconto  lordo  totale  di  euro  33.836,42.-  (Euro  42.295,53.- 
80%); 

In Anbetracht der Tatsache, dass sich der Gesamtbetrag der 
zum  31.03.2026  angereiften  Abfertigung  auf  42.295,53- 
Euro  beläuft;  der/die  Arbeitnehmer/in  den  berechneten 
Bruttobetrag von 33.836,42.- Euro (Euro 42.295,53.- 80%); 
(siehe  Tabelle  vom 28.04.2026  Prot.  Nr.  11237)  erhalten 
wird;

Constatato,  che  il/la  dipendente  ha  l'anzianità  di  servizio 
necessaria,  nonché  risulta  iscritto/a  ad  un  fondo  di  pensione 
integrativa  e  infine  ha  presentato  i  documenti  necessari  alla 
liquidazione del suddetto acconto;

Festgestellt,  dass  der/die  Bedienstete  das  notwendige 
Dienstalter hat, in einem Zusatzrentenfonds eingeschrieben 
ist  und  die  vorgeschriebenen  Unterlagen,  die  die 
Auszahlung  der  Anzahlung  auf  die  Abfertigung 
rechtfertigen, vorgelegt hat;

Rilevato che le anticipazioni sul trattamento di fine rapporto per 
i motivi indicati all'art.1, lettere a), b), c), d) e I) dell'allegato 2 al 
contratto  collettivo  intercompartimentale  del  12.02.2008,  ai 
sensi dell'articolo 2, comma 1 in ogni caso non possono superare 
l'80 % del trattamento di fine rapporto maturato alla data della 
domanda di  anticipazione e comunque non superare l'importo 
lordo di 45.170.- Euro;

Festgestellt, dass bei Anzahlungen auf die Abfertigung aus 
den unter Artikel 1, Buchst a), b), c), d) und i) der Anlage 2 
zum  bereichsübergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008  angeführten  Gründen,  die  entsprechenden 
Beträge der Abfertigung gemäß Art. 2, Absatz 1 nicht mehr 
als 80 % der Abfertigung ausmachen, die zum Zeitpunkt des 
Ansuchens um Anzahlung angereift ist, und auf jeden Fall 
nicht  den  Bruttobetrag  von  45.170.-  Euro  überschreiten 
dürfen;

Ritenuto necessario dichiarare questa delibera immediatamente 
esecutiva per garantire il  pagamento dell’acconto il  piú presto 
possibile;

Als notwendig erachtet,  diesen Beschluss als unverzüglich 
vollstreckbar  zu  erklären,  um  die  Anzahlung  sobald  als 
möglich auszahlen zu können;

Vista  la  L.P.  n.  25  del  12.12.2016  che  regola  il  nuovo 
ordinamento finanziario e contabile dei comuni e delle comunità 
comprensoriali  e  constatato,  che  il  Consiglio  comunale  di 
Salorno  con  delibera  consiliare  n.  62/2025  ha  approvato  il 
bilancio di previsione per il periodo 2026-2027-2028 e che con 
delibera  consiliare  n.61/2025  è  stato  approvato  il  documento 
unico di programmazione del Comune di Salorno per il periodo 
2026-2027-2028;

Einsicht  genommen in  das  L.G.  Nr.  25  vom  12.12.2016, 
welches  die  neue  Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der 
Gemeinden  und  Bezirksgemeinschaften  regelt  und  in 
Anbetracht  der  Tatsache,  dass  der  Gemeinderat  mit 
Ratsbeschluss Nr.62/2025 den Haushaltsvoranschlag für den 
Zeitraum  2026-2027-2028  genehmigt  hat  und  dass  mit 
Ratsbeschluss  Nr.  61/2025  das  einheitliche 
Strategiedokument  der  Gemeinde  Salurn  a.d.W.  für  den 
Zeitraum 2026-2027-2028 genehmigt worden ist;

Rilevato che la spesa derivante trova imputazione ai  seguenti 
capitoli,  che  presentano  la  necessaria  disponibilità  di  fondi, 
come risulta dal seguente prospetto:

Festgehalten, dass die erwachsende Ausgabe im Kap.gemäß 
nachstehender Übersicht verpflichtet wird bzw. ist, welche 
die nötige Verfügbarkeit aufweist:



Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

567 2026 01111.04.20100 11100 33.836,42 €

Visto  il  parere  tecnico  espresso  sulla  presente  proposta  di 
delibera in conformità agli artt.185 e 187 del Codice degli Enti 
Locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige, approvato 
con  Legge  regionale  del  03.05.2018  n.2, 
be_6CRtxGKxNtfV5R1k7ioA/xuq4R0v4EqVUntC0Rys25Y=;

Einsicht  genommen in das fachliche  Gutachten, im Sinne 
der Art.185 und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  03.05.2018,  Nr.2, 
be_6CRtxGKxNtfV5R1k7ioA/xuq4R0v4EqVUntC0Rys25
Y=;

Visto  il  parere  contabile  espresso  sulla  presente  proposta  di 
delibera in conformità agli artt.185 e 187  del  Codice degli Enti 
Locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige, approvato 
con  Legge  regionale   del  03.05.2018  n.2, 
Ifbh12mqQVRc9GOHjZ2GdHXUcpZvxlrcqQ569N3Q0q8=;

Einsicht  genommen in  das  buchhalterische  Gutachten,  im 
Sinne  der  Art.185  und  187  des   Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  03.05.2018,  Nr.2, 
Ifbh12mqQVRc9GOHjZ2GdHXUcpZvxlrcqQ569N3Q0q8=
;

Visto il nuovo Codice degli Enti Locali della Regione Autonoma 
Trentino  Alto  Adige,  approvato  con  Legge  regionale  del 
03.05.2018 n.2;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr.2 ;

Ad unanimità di voti legalmente espressi; Mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form ausgedrückt;

Con ulteriore distinta votazione ad unanimità di voti, legalmente 
espressi, viene deliberata l'immediata esecutività della presente 
deliberazione;

Mit  getrennter  eigener  Abstimmung  wird  einstimmig,  in 
gesetzlicher  Form  ausgedrückt,  die  sofortige 
Vollstreckbarkeit verfügt;

delibera beschließt

1.  di  concedere  e  liquidare  al/la  dipendente  comunale  n. 
matricola 45, con piú di otto anni di servizio, per i motivi citati 
in  premessa  un  acconto  sul  trattamento  di  fine  rapporto 
nell'ammontare  di  euro  33.836,42.-  (lordi),  come risulta  dalla 
distinta  allegata  elaborata  dal  Consorzio dei  Comuni,  prot.  n. 
11237/26;

1. dem/der Gemeindebediensteten Matrikelnummer 45, mit 
über  acht  Dienstjahren,  aus  den  in  den  Prämissen 
angeführten Gründen eine Anzahlung auf die Abfertigung in 
Höhe  von  Euro  33.836,42.-  brutto  gemäß  beiliegender 
Berechnung des  Gemeindenverbandes  Prot.  Nr.  11237/26, 
welche  vom  Gemeindenverband  erstellt  worden  ist,  zu 
gewähren und auszuzahlen;

2.  di  dare  atto  che  sono  stati  presentati  tutti  i  documenti 
giustificativi per la liquidazione dell'importo in questione;

2.  festzuhalten,  dass  die  Auszahlung  des  Betrages  bereits 
mit den vorgeschriebenen Unterlagen belegt ist;

3. di stabilire che al momento della cessazione dal servizio del/la 
dipendente  l'importo  pagato  in  acconto,  pari  a  €  33.836,42.- 
lordi, verrà trattenuto dal trattamento di fine rapporto;

3. festzuhalten, dass bei Dienstaustritt dem Bediensteten die 
Anzahlung  von  €  33.836,42.- brutto  von  der  Abfertigung 
abgezogen wird;

4. di impegnare la spesa derivante dalla prestente delibera come 
segue:

4. die aus diesem Beschluss erwachsene Ausgabe wie folgt 
zu verpflichten:

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

567 2026 01111.04.20100 11100 33.836,42 €

5.  di  stabilire  che  il  presente  atto  venga  pubblicato  all’albo 
pretorio  nonché  nell’apposita  sezione  “Amministrazione 
trasparente”,  ai  fini  della  generale  conoscenza  e  che  l’esito 
venga pubblicato sul portale telematico del Sistema Informativo 
Contratti Pubblici della Provincia Autonoma di Bolzano;

5. festzulegen, dass vorliegende Maßnahme an der Amtstafel 
der Gemeinde sowie unter der entsprechenden Sektion der 
“Transparenten  Verwaltung”  veröffentlicht  wird  und  dass 
das  Ergebnis  auf  dem  Portal  des  Informationssystems 
Öffentliche  Verträge  der  Autonomen  Provinz  Bozen 
veröffentlicht wird;

6.  data  la  sussistente  urgenza,  si  dichiara  la  presente 
deliberazione immediatamente esecutiva, ai sensi dell'art.183, 4. 
comma del  Codice degli  Enti  Locali  della  Regione autonoma 
Trentino  Alto  Adige,  approvato  con  Legge  regionale  del 
03.05.2018 n.2.

6.  auf  Grund  der  gegebenen  Dringlichkeit  wird  dieser 
Beschluss für sofort vollstreckbar erklärt, gemäß Art.183, 4. 
Absatz  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr.2.

M:\sgv\archiv\gebev\dok\orig\d076_105528.odt



Ogni  cittadino,  ai  sensi  dell'art.183,  comma  5  del  Testo  Unico  delle 
Leggi  Regionali  sull'ordinamento  dei  Comuni,  approvato  con 
L.R.03.05.2018,  n.2,  entro  il  periodo di  pubblicazione,  può presentare 
opposizione a tutte le deliberazioni alla giunta comunale che ne verra´ 
informata  nella  prima  seduta  successiva.  Il  segretario  comunale,  ne 
accusa ricevuta. 

Entro  30  giorni  dall’esecutività  della  delibera  può  essere  presentato 
ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa – Sezione Autonoma di 
Bolzano.  La  deliberazione  interessa  l’affidamento  di  pubblici  lavori, 
servizi e forniture: il termine di ricorso, ai sensi dell’art.120, comma 5,  
D.Lgs.n.102 dd.02.07.2010, è di 30 giorni.

Jeder Bürger kann, im Sinne des Art.183, 5. Absatz des Einheitstextes der 
Regionalgesetze  über  die  Gemeindeordnung,  genehmigt  mit  R.G.vom 
03.05.2018  Nr.2,  im  Zeitraum  ihrer  Veröffentlichung,  gegen  alle 
Beschlüsse  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben;  dieser  wird 
davon  in der ersten folgenden Sitzung unterrichtet. Der Gemeindesekretär 
bestätigt den Empfang. 

Innerhalb  von  30  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Beschlusses  kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion Bozen – 
Rekurs  eingebracht  werden.  Der  Beschluss  betrifft  die  Vergabe  von 
öffentlichen Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen: die Rekursfrist 
ist 30 Tage, gemäß Art.120, Abs.5 des G.v.D.Nr.104 vom 02.07.2010.

Letto, firmato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterfertigt

Il Presidente
Der Vorsitzende

Il Segretario comunale
Der Gemeindesekretär

  Lazzeri Roland   Campo Mirko

DICHIARAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Si dichiara che la presente deliberazione resta pubblicata 
nelle  forme  di  legge  sul  sito  internet  del  Comune  di 
Salorno (www.comune.salorno.bz.it) per la durata prevista 
dalla legge.

VERÖFFENTLICHUNGSERKLÄRUNG

Es  wird  bestätigt,  dass  gegenständlicher  Beschluss  in 
Übereinstimmung  mit  den  Gesetzesnormen  auf  der 
Internetseite  der  Gemeinde  Salurn 
(www.gemeinde.salurn.bz.it)  für  die  gesetzlich 
vorgeschriebene Dauer veröffentlicht bleibt.

08.06.2026
Il Segretario comunale - Der Gemeindesekretär

  Campo Mirko

Le  firme,  in  formato  digitale  sono  state  apposte 
sull'originale  del  presente  atto  ai  sensi  dell'art.24  del 
D.Lgs.07.03.2005  n.82  e  s.m.i.  (CAD).  La  presente 
deliberazione  è  conservata  in  originale  negli  archivi 
informatici del Comune di Salorno, ai sensi dell'art.22 del 
D.Lgs.82/2005.

Die digitalen Unterschriften wurden im Sinne des Art.24 
des  GvD vom 07.03.2005  Nr.85  i.g.F.  (CAD) auf  dem 
Original  des  Aktes  angebracht.  Das  Original  dieses 
Beschlusses wird in den digitalen Archiven der Gemeinde 
Salurn, im Sinne des Art.22 des GvD 82/2005 aufbewahrt.
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